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NEPEJAYA YKPAIHCBKNX BE3OCOBOBUX PEUEHD
AHIJIIMCBKOIO MOBOIO

€pbomenko C.B.
KaHIuaaT (PUTOIOTIYHUX HAYK, TOICHT,
Onecekuit HallioHAIBHKK YHIBepcuTeT iMeHi [.1. MeunnkoBa

IIpononosana cmamms npucesyena po3enady ocodoaugocmeri nepeoayi YKpaincbKux 0OHOCKAAOHUX
0e30c0008UX peueHb 8 aH2NIUCbKOMY NepeKiai Xy0odcHbo2o mexkcmy. Pobomy nposeodeno 6 mesicax
CYUACHUX nepeKknacaybkux cmyoii. /Jocriodcents 6UKOHAHO Ha Mamepiani onogioansb YKpaincbKo2o
nucvmennuxa FOpis ll]epbaka ma nepexnady aneniticbKow Moo, 30iticHeno2o Anamoniem binernxo.
Axwo 6 ykpaincwKiti epamamuyi mosa tioe npo 00OHOCKIAOHe PeueHHsl, MO NepesadicHa OLibuicms
00CNIOHUKI6 8U3HAYAE iX AK MAKI, WO Marwmes 0OUH 20JI08HUL YleH peyeHHs, YU mo niomem, yu
npucyook, ma eede MO8y HpO MaKi Munu OOHOCKIAOHUX pPeyeHb. O3HAYEHO-0CO0008I pedeHHs,
V3a2a1bHEeH0-0C0008I peueHHsl, HeO3HAYEHO-0C0008i peueHHs, 0e30c0008i peuenHs, IHOIHIMUBHI
peuents, HominamueHi peuenns. OOHOCKIAOHI pedenHs € CeMAHMUYHO NOBHUMU. 3PO3YMINO, WO
KOJICeH Mun Mae ceoi GIOMIHHOCMI ma Xapakmepucmuxu i nompebye O0emanbHOi yeazu npu
nepeknadi. Ilepexnad 6e30co0606ux peuens 30IUCHIOEMbC 3d OONOMO20I0 OB0CKIAOHUX DEYeHb 6
AHENTUCHKIT MOBI, WO 00CAAEMbCAL 3A60AKU 66€0eHHIO (hopmanvho2o niomema it, koncmpyxyii there
is/ there are, sxa suxonye Qynxyiio opmarbro2o niomema, makoxic 66e0CHHIO THUWUX NIOMEMIs,
supasicenux ocobosumu 3atmennuxamu. Kpivm moeo nepexnad 6e3o0cobosux peuenv moogice dOymu
30IlICHEeHULl 3a OONOMO20I0 0B8OCKIAOHO20 PEYeHHs, 8 SIKOMY 000AMOK BUXIOHO20 DEeYeHHs CMAE
niOMemom peueHHs: nepexiady, a nPucyooK Modce OYmu UpajiceHull 0ieCi080M K 8 AKMUBHOMY,
max 1 nacugHomy cmai. Ilpu nepedaui yKpaincbkux 6e30c0008ux peyeHb CHOCmepieanocs
Yyacmomme UKOPUCMAHHA SPAMAMUYHUX MPAHCHOPMAYill — 3aMiH MUNI6 peuenHs, YleHi6 pedeHHs,
epamMamudHux nepecmanogok. Ilposedene OocnioxcenHs niomeepoxicye meopemuyHi po3pooKu
BUEHUX-NEPEKIAO03HABYI8 OO0 0cobaUBOCmell nepedadi YKPAIHCLKUX OOHOCKIAOHUX pedeHb 8
AHRNTUCHKIN MO8I, 0e OOMIHYIOY0I0 € MEHOEHYIsl 3AMIHU OOHOCKIAOH020 peyeHHs Ha 080CKIA0He npu
nepexnaoi.

Knwuoei cnosa: oonocknaone peuenns, 6e30c0006e peueHHA, 2pamamuini mpancgopmayii,
nepexnao 6e30co608uUx peuenb.
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B AHI'JIMACKOM S13bIKE
Epemenkxo C.B.

KaHIUIaT (PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOICHT,
Opecckuil HaMOHAIBHBIN yHUBEpcuTeT uMeHu .M. MeunukoBa
IIpeonacaemas cmamosi NOCEAUEHA PACCMOMPEHUIO O0COOEHHOCmel nepedayu  VKPAUHCKUX
0OHOCOCMABHBIX OE3NUUHBIX NPEONONCEHUL 8 AHSIULICKOM Nnepesooe XYO0OHCeCmBEeHHO20 MeKCma.
Hccneoosanue evinonneno Ha mamepuane pacckasos ykpaurckozo nucamensi FOpus Illepbaxa u
nepeso0d HA AHIIUNCKULL 5A3bIK, GbINOIHEeHH020 Anamonuem bunenxo. Eciu 6 yKpauuckou
epammamuke peub uoem 00 0OHOCOCMABHLIX NPEONONCEHUSX, MO DOILUUUHCINGO UCCAedo8amenell
onpeoensaom ux Kax maxosvle, Ymo UMEm MOJIbKO O0OUH 2IA6HbII UYleH NPeON0NCeHUs, UIU
noonexcawee, Uil ckazyemoe, u 6e0ym pedvb O MAKUX MUNAX OOHOCOCMABHBIX NPeOSIONCEHUU:
onpeoeneHHO-IuYHble NPeOdNoNHCeHUS, 000OUEHHO-TUYHbIE NPEeOdIONCEHUs], HeOnpedeNeHHO-TUYHble
npeonodcenuss, Oesnuunbvie NPeooNHCeHUs, UHDUHUMUBHbIE NPEONONCEHUS, HOMUHAMUBHbLE
npeonoxcenus. bezycnosno, umo xadxcowlii mun umeem C60U OMAUYUS U XAPAKMEPUCMUKU U
mpebyem  O0emanvbHO20  GHUMAaHUsL npu  nepesode. Ilepesod  Oe3nUUHBLIX  NPEOIOHCEeHUl
ocywecmensaemcs npu  NOMOwU O8YCOCMABHLIX NPEONIONCEHUN 8 AH2IUUCKOM 53blKe, 4mo
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docmueaemcs 61a200aps 86e0eHUI0 HOPMATbHO2O NoOdaexcauje2o it, KoHcmpykyuu there is, there
are, KOMOpas 6bINOIHAEM QYHKYUIO DHOPMANTbHO20 NOONEeHCaWe20, MaKkice B88e0eHUI0 Opyeux
NOONeNCAWUX, BBIPANCEHHBIX JUYHBIMU MecmoumeHusmu. Kpome s3moeo nepesod 6e3nuunvlx
NPeONodAHCeHU MOACEM ObIMb OCYWeCMEIeH NPU NOMOWU 08YCOCMABHO20 NPEONONHCEHUSL, 8 KOMOPOM
O0ONONIHEeHUE UCXOOHO20 NPEONONCEHUSI CMAHOBUMCSL NOOJIEHCAUUM NEPEBOOHO20 NPEONONCEHUS, A
cKazyemoe ModHcem OblMb GbIPANHCEHO 21A20N0M KAK 6 aKMUBHOM, MAK U CMpadamenbHOM 3a102e.
Ilpu nepesode yKpauncKux Oe3NUYHBbIX NPEeOSIONCeHULl HADI0OAemcs YACMOmMHOe UCNOIb308AHUE
2PAMMAMUYEeCKUX MpaHchopmayuti. — 3aMeH MUnog npeoloNCeHull, UYleHO08 NPeON0AHCeHUl,
epammamuieckux nepecmanosox. IIposedennoe ucciedosanue noomeepicoaem meopemuyecKue
Paspabomku  y4eHbIX-nepesooosedos  KacameibHO  0COOeHHOCmel  nepesooa  VKPAUHCKUX
00HOCOCMABHBIX NPEONIONCEHUL 8 AHSTUUCKOM 53blIKe, 20€ OOMUHUPYIOWel 5811emcs mMeHOeHYus
3aMeHbl 0OHOCOCMABHO20 NPEONONCEHUS HA O8YCOCMABHOE 8 Npoyecce nepesood.

Knrwouesvie cnosa: oonococmasnoe npeonogicenue, Oe3uuHoe NpeodiodceHue, cpamMmMamuiecKue
mpancgopmayuu, nepesoo He3NUUHbLX NPEONOIHCEHULL.

TRANSLATION OF UKRAINIAN ONE-MEMBER
IMPERSONAL SENTENCES INTO ENGLISH

Yeromenko Svitlana
candidate of philological sciences, associate professor,
Odesa National I.1. Mechnikov University

The given article highlights the main ways of translation of one-member impersonal sentences from
Ukrainian into English. Our research has been done within the framework of modern translation
studies. The investigation has been performed on the basis of the short stories by Yuri Shcherbak and
their translation into English performed by Anatole Bilenko. In linguistics one-member sentence is
defined as a sentence having only one main member of the sentence, either a subject or a predicate.
These sentences are semantically and communicatively self-sufficient. In creative prose one-member
sentences are mostly used in descriptions, where they produce the effect of a detailed but laconic
picture of the described events foregrounding its main components; and as the background of
dialogue, mentioning the emotions, attitudes, moods of the speakers. We have singled out the most
frequent ways of translation of one-member impersonal sentences from Ukrainian into English. They
are the following. One-member sentence is replaced with two-member sentence by introducing formal
subject it or construction there is/are, performing the function of formal subject. One-member
sentence is replaced with two-member sentence by changing the object of the target sentence into
subject of the sentence in English translation. One-member sentence is replaced with two-member
sentence by changing active voice into passive. One-member sentence is replaced with two-member
sentence by introducing personal pronoun “you, they”. Divergences in the Ukrainian and English
languages mainly on the grammatical level or absence of some grammatical forms require the usage
of different grammatical transformations in the process of translation, mostly substitution of parts of
speech, sentence members and sentence types and transposition.

Key words: one-member sentence, impersonal sentence, grammatical transformations, translation of
impersonal sentences.

Beryn. YV cuHTakcuci yKpaiHChKOI MOBH IpEJACTaBlieHa IIHpOKa NaliTpa
OJTHOCKJIAJHUX PpEUYEeHb, CEped SIKUX JOCHIIIHUKA BEAyTh MOBY Ipo 0e30c000Bi
peUYeHHs, 03HAYEHO-0COOO0BI Ta HEO3HAYEHO-O0COOOBI PEUEHHS, y3arajlbHEHO-0CO00BI
pedeHHs, 1H(IHITUBHI pPEUYEHHS, HOMIHATUBHI peyYeHHs Towo. Pi3Hl BuaM
OJIHOCKJIAJITHUX PEUYEHb TKIIOTH 0 MEeBHOI cdepu BKUTKY. Tak, Hanpukia, cheporo
BXKUTKY 0€30CO00BHMX pEYEHb € PO3MOBHE MOBJEHHS Ta XYyJOXKHS JiTepaTypa.
VY3aranpHEeH0-0c000B1 peYeHHsI BIACTUBI OLblIe HAPOAHOMY MOBJIEHHIO, OCKIJIBKH
JOCUTh YacTO BOHHU MPEJCTaBIECHI PI3HUMH CTIMMH BUpa3aMH, MPUCIIB MU Ta
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npuka3zkamu. EmoriitHo 3a0apBiieHi 1H()IHITUBHI peUeHHs] IPUTAMaHHI PO3MOBHOMY
MOBJICHHIO, B TOM 4Yac SK HOMIHAaTHUBHI PEUYEHHS BXKUBAIOTHCS Yy MYOJIIMCTHIN Ta
xynoxHii gireparypi (Ilonomapis, 2001) .

3aranpHOI0 O3HAKOIO IIMX PEYCHb € BIACYTHICTH OAHOTO 3 TOJIOBHUX YJICHIB
pedenns (abo miamera, abo IpUCYAKa) Y CTPYKTYpl IPOCTOTO PEUCHHS, 0 POOUTH 1X
HEMPOCTUMH IS TIEPEKJIaay, OCKUIBKH AHTIIMChKE PEYCHHS MOBUHHO MICTHTH SK
miMET, Tak 1 npucynok. Jlanuit ¢pakT BuMarae BijJ mepekiiagada 0coOOIUBOI yBaru u
MiIX0Ty Y BUPIIMIEHHI IT1€T TPOOIeMU, 3B€pHEHHS JI0 TPATUIIIHHUX CIIOCO01B mepeaadi
OJTHOCKJIAJTHUX PEYCHb, a TAKOXK MOIIYKY 1HAUBIIYATbHUX MEPEKIATAILKIX PIIICHb.
Po3yMiHHS TEKCTy aHTJIHCHKOI0 MOBOIO IIOB’S3aHO 31 3HAHHSM OCOOJWUBOCTEH ii
OyoBM y TOpPIBHSAHHI 3 TpaMaTUYHOIO OYI0BOIO  YKpaiHCbKOi MOBH. Takumwu
0COOJIMBOCTSIMU aHTJIICHKOT MOBH € i1 aHATITUYHUHN XapaKTep; IMMPOKE BUKOPUCTAHHS
CITY’KOOBHX CJIiB; CTAJIUH, dKOPCTKUN MOPSAIOK CIIIB B aHTJIIHCHKINA MOBI y IMOPIBHSHHI 3
BIJIHOCHO BUIBHUM TMOPSAJIKOM CIIIB B  YKpaiHCBHKIA MOBI; IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
3BOpOTIB 3 HeocoboBUMH popmamu aieciosa Toio (Kapaban, 2001).

AKTyaIbHICTB HocaigxenHs. Cheporo BXKUBaHHS OJHOCKIATHUX 0€30C000BUX
pEUYeHb MEePEeBaXKHO € XyI0XKHSA JIITEpaTypa, B TOM K€ Yac MUTAHHS MEepeKIaay JaHOTO
TUITYy PEYEHb aHTTIHCHKOIO0 MOBOIO HE IOCUTh YaCTO CTAIOTh MPEAMETOM JTOCIIIKCHHS
(muB., nanpuknan, Kapaban, 2001, Kopyueus, 2003), mo poOuTh Hamry poOOTy
aKTyaJbHOIO 1 MEPCIEKTUBHOK. B aHTIINACHKIN MOBI, SIK IPABHUJIO, PEUEHHS HE MOXKYTh
BXKMBATHUCS 0e3 migMeTa abo mpucyika, TOMY MepeKial YKpaiHChbKUX OJHOCKIIATHIX
pEUYeHb CTAaHOBUTH NEBHI TPYJIHOIII. ['0JIOBHA CKIIAIHICTh MPU MEpEKIadl MOJArae y
NMpaBWIbHOMY MiAOOpl migMera ado MPUCYJKAa aHIJIHCBKOIO PEYEHHS, TOMY WIO
AQHTJIHUCBKUMHU  BIAMOBITHUKAMU TaKUX OE3MIAMETOBUX pEYCHb BHUCTYMNAIOTh, SK
MpaBUJIO, ABOCKJIAAHI pEUCHHSI.

MeTow aocCHiIKeHHSI € ONMUC OCHOBHUX CIOCOOIB Mepenadi YKpaiHChbKUX
OJIHOCKJIaJTHUX 0€30C000BUX pEUYEHb B AHTIINCHKIM MOBI y TMepekiiaii XyJI0KHbOTO
TEKCTY.

Metoauka pnociigxenHsi. J{ns OCATHEHHS TIOCTaBJIEHOI METH Yy PpoOOTi
3aCTOCOBYIOTHCSI TaKl 3araJlLHOHAYKOBI METOJM: aHajli3 1 CHUHTE3 TEOPETHUYHOTO
Marepiajly, ONMMCOBUN METOJ; Ta BJacHE JIHIBICTUYHI METOJU: 31CTaBHUHN, METOJ]
aHani3zy 0e3nocepeHIX CKIaAHUKIB, METO/ JIAHLIFO)KKOBOTO aHali3y.

Marepianom Haiioro aociikeHHs ctaiau onosinanns Opis [llepOaka. [Tepexnan
OTIOBIJJaHb BUKOHAHO TepekiagadyeM — Amnatomiem binenko. Bci omnoBimanHs
MPE/ACTABICHO B €JIEKTPOHHOMY BHUJAHHS NEPEeKiIadiB YKpaiHChKOI XYIOKHbOI
JiTepaTypu aHriicekor0 moBoro — Ukrainian Literature in English.

PesyabTatu i oOroBopeHnsi. Mu Bu3zHauaeMo 0€30C000BI pPEUCHHS SIK
«OJTHOCKJIQ/THI pEYEHHS, TOJOBHUM YJIeH SIKMX Ha3WBa€E /0 a00 CTaH, KOTP1 HE MAIOTh
BUKOHABIS UM HOCIs1 00 pealtizyroThes He3anexxHo Bin Hux» (Ilonomapis, 2001: 265).
Hocuth yacto 0€30c000BI peueHHs MO3HAYAIOTh CTaH MPUPOAW abo JIOAWHH,
HasBHICTh 200 BIZICYTHICTh 4OTOCh. OJIHI€I0 3 HAXapaKTEPHIIINX 03HAK 0€30C000BOTO
pedeHHs € BxKuBaHHA jiecioBa Ha —csa (TyT 5erko muimeTbes), TaKOX BXKUBAHHS
niecnoBa € (0yno, Oyne), K€ MOXE IMOEAHYBATHCS Yy PEYEHH1 3 MPHUCITIBHUKOM
(ITpuemno Oyno cuaiTh 1 MuiIyBatucs KpaeBuaom), iMmeHHukoMm (Ilopa makyBatu
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BaJli3u), MojaidbHUM cjioBoM (Bymo 0 OOUUIBHO pO3TISHYTH 1 1€ TUTaHHSA),
6e30coboBuMu opmamu Ha —HO, -To (byno mpuiinsTto 3akon) (Ilonomapis, 2001:
266).

[Tepenaua ykpaiHChKUX 0€30C000BHUX PEYCHH CTAHOBUTH 3HAYHHM 1HTEPEC MPH
MepeKyIal aHrMMHChKOI MOBOIO, OCKUIBKH TEpeKIafalbKi pIllleHHS € JOCHUTb
pPI3HOMaHITHUMH. 3BEpPHEMOCS [0 MPUKIAAIB Ta MPOAHATIZYEMO IOLIIBHICTH Ta
MPaBUJILHICTh TIEPEKIAAANBKUAX PIICHD Y TIPOIIEC] TepEKIIay.

Yu eapmo 0yno mak mMyuumucs, Maal0eamu 0ecsimky moH 600U, NiHu, OPU3OK,
wob nomim mebe YGIUHUIU 8 MIHEPATbHIU 8001, 00 MO020o Xc iwe U He cMayriu (346).

Was it really worthwhile wearing oneself out painting dozens of tons of water,
froth and spray only to be honored in the end with mineral water, which didn’t even
taste good (1).

Ilpuemno oyno cudimu na mennomy 3anizi (349).

It was pleasant to sit on warm iron (3).

Opniero 3 03HaK 0€30C000BOr0 PEUYCHHS € BXKUBAHHS JI€CIOBa € (Y HAIIOMY
BUIAJIKY — 0)710) Y TIOEAHAHHI 3 TMIPUCITIBHUKAMHU (8apmo, npuemuo). BuilieHaBeaeHi
0e30c000BlI pEYEHHS NEPEAAIOThCA B AHIVIIACHKOMY IMEpEeKIajl 3a JOMNOMOTOI0
TBOCKJIQHOTO PEUYEHHS, IKE YTBOPIOETHCS 3aBASKH BBEJICHHIO (DOPMaILHOTO TiaMETa
it. Taxmii mepekmag 0€30CO000BHX PEUYCHb € JOCHTH PO3MOBCIOJDKEHUM 1 YacTo
BUKOPHUCTOBYETHCS Yy TIEPEKIQMANBKIA TPAKTUINl Ta 3TaayeEThCA Y TEOPETUUHUX
po3poOKax  MEepeKJaO3HABIIB.  3pO3yMIJI0, 10 CcaMe€ TakKuih  TepeKiiaj
CYNPOBO/KYETBCS TPaMaTUYHOIO TpaHCPOpPMAIE0 3aMIHA THILy PpEYEHHS Y
nepekyiaai. Y MepuioMy 3 BHUILECHABEACHUX MPUKIATIB MU CIIOCTEPITAEMO TaKOXK
3aCTOCYBaHHS M IHIIUX T'paMaTUYHUX TpaHcopmaliid — 3aMiHM YaCTHHH MOBH Ta
YJICHIB PEUCHHSI.

Tpeoa oyno nonaamuce 3 [aspunioxom 3a mou cmil, wo U020 GUMAIU 3
kabinemy Cmapozo, six nenompio6, a Hosutl max i He nocmaeunu... (482).

I should have tongue-lashed Havryliuk for that table that had been removed from
the Old Man'’s office as something useless and not replaced by a new one... (6).

VY nponoHOBaHOMY pEUYEHHI MICTUTHCS JEK1IbKa TUITIB OJTHOCKJIAJIHUX PEUCHbD, SIKI
MepealoThes 3a JIOMOMOTOI0 Pi3HUX TMepeKiafanbkux crocobiB. Tak, mepiie
OJIHOCKJIaJHE 0€30C000BE PEUCHHS MEPENAEThCS JIBOCKIAIHUM PEUCHHSIM 3aBISKU
BBeJIcHHIO ocoOoBoro 3aiimennuka | (I should have tongue-lashed). dani y peuensi
HWIyTh Ba MiAPSATHUX OJHOCKIAIHUX HEO3HAYCHO-O0COOOBHUX PEUCHHS 3 MPUCYAKOM,
BUPKECHUM [II€ECIOBOM Y TPETiil 0c001 MHOXUHM (6umsenu, He nocmaeunu). Ilpu
nepekyaai 30epiracTbest OTHOCKIIAAHE PEUCHHS 3aBIIKN BKMBAHHIO MTACUBHOI (popMHU
J€CIIOBA.

Axuwo npaedy kazamu, mo ni0oeil mym He 0y10 MiIbKU MOMY, WO KYNATbHUL
ce30H yoice cKinuuscs (346).

To tell the truth, the beach was deserted only because the bathing season had
already come to an end... (1).

[IporonoBanuii TPHKIAA MICTUTh JBa OJHOCKJIAQIHUX PEUCHHS, MEpIIe 3 SIKUX
1HOQIHITUBHE (AKWo npasdy Kasamu) Ta TEPENAEThCi B aAHIMIMCHKIA MOBI 3a
JIOTIOMOTO0 BIAMOBIAHOTO 1H(IHITUBY Yy posti BctaBHOI KOHCTpYKIIii (t0 tell the truth).
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Ilpyre >x pedeHHs — 0e30c000Be (mo Jqrodeil mym He 0OY10 MINbKU MOMY), SIKE
NEepeNaeTbcsd B aHMIIMCHKOMY MEpeKial 3a JOMOMOTrO0 JIBOCKJIATHOTO PEYECHHS 3
aiecioBoM y macuBHOMYy cTaHi (the beach was deserted only...). 3aBasiku BXKHUBaHHIO
JeKCUYHO1 TpaHcdopMallii CMHUCIOBOTO PO3BUTKY (3aMIHM TMPUYUHU HACIIIKOM)
MepeKaagad BUKOPHCTOBYE TACHBHHMI CTaH [II€CTOBA ISl Tepeaadi BUXITHOTO
06e30c000BOTO peucHHs. BUKOpHCTaHHS MaCUBHOTO CTaHY € TOCUTH PO3MOBCIOKEHUM
CrIoco0oM Tepeadi OTHOCKIIATHUX PEYCHD B aHTITMCHKIA MOBI. Y TIpoIIeci TepeKIagy
MU CHOCTEPIraeMo rpaMaTUYHy TpaHChHOpPMAaIIilo 3aMiHU TUITY PEUCHHS.

He xeunmwiica, ne nocniwaii, cxazas 6in camomy codi. Yeaxcno nooueuce na
cmin, mooice, pomoepagito Kyouco nepecynyau? Ane memHookoi OiguuHu Hide He
oyno (343).

Now don’t worry, don’t jump to conclusions, he told himself. Look more
attentively, what if the photograph was moved to another place? But the dark-eyed
girl had disappeared (4).

VY naHOMy pedeHHI MICTUTHCS I[iJIa HU3Ka OJHOCKIIAJIHUX PEUYEHb PI3HUX THUITIB.
Tak, pedeHHs He X8unolics, He NOCNIWAl, Y8ANHCHO NOOUBUCS € 03HAYEHO-0COOOBUMH,
OCKUIbKM B HUX TOJIOBHMM YJIEH PEUCHHS BUPAKECHUN MPUCYIKOM Yy JAPYyTidl 0cobi
onHuHU. [laHl pedyeHHs 30epiraroTbCs OJHOCKJIAJIHMMH B aHIVIIMCHKOMY MEpeKial
(don 't worry, don 't jump, look more attentively). Ix 36epexenns nmpu mepexsaai MoKHA
MOSICHUTH, Ha HaIl TOTJsAM, THUM, IO JJIECIOBO BXHTO B HAKa30BOMY CIIOCOOI.
Hacrynine peueHHs — mooice, ghomoepagito Kyouco nepecyHyiu — € HEO3HAUYECHO-
0COOOBUM PEUCHHSM, OCKIIBKH TOJIOBHUM WICH PEUCHHS B HUX BUPAKCHHUH J11€CTIOBOM
y TpeTiii 0c001 MHOKUHHM. JlaHe peueHHs MepeaaeTbCsl B aHIIIMChbKOMY NEpeKiIail 3a
JIOTIOMOTOI0  JIBOCKJIAJTHOTO PEYCHHS, B SKOMY JOJIATOK BHXIJTHOTO PEUYCHHS CTa€e
miiMeToM peueHHS mnepeknany (gomoepagito — the photograph), a miecioso
BXXMBA€ETHCSA Yy IMACHBHOMY CTaHi — was moved. [, HapemTi, TpeTe peyYCHHS €
0€30C000BUM pEUYEHHSIM (ae memMHOOKoI JigyuHu Hioe He Oy10). | 3HOBY K Taku B
aHTIIICHKOMY TEpeKaal jgaHe 0e30C000Be PEUYCHHsS MEPENacThCs 3a JOMOMOTOIO
JBOCKJIQJHOTO PEYEHHS, B SIKOMY JOJATOK BUXIJIHOTO PEYCHHS CTAa€ MIJIMETOM Y
nepeknani (Oisuunu — the girl), a miecnoBo BxkuBaeThCs Bxke B akTMBHOMY cTaHi (had
disappeared). be3ymMOoBHO, 10 Taki BapiaHTH MEPEKIATY CYNPOBOIKYIOTHCS
rpaMaTUYHUM  TpaHCOpMAIisIMU 3aMIHM THUIIB PEYEHHs, 4YJIEHIB pEYCHHS,
IrpaMaTHYHUMH TTEPECTAHOBKAMH.

Meni cmano xono0no, i 5 HakuHy8 Ha niedi pyunuk. Meni mesc 30a10cw, wo
mo aroouna (350).

I, too, thought it was a man. I felt chilly and threw a towel over my shoulders (4).

Ha opyzomy nosepci 0osenocsa synunumucs it nepenouumu (339).

On the second floor he had to stop for a rest (1).

Homy, enacne, ne mpeba 6yno cmoamu 6 wuepsi, 60 6in He 36upascs
Gpomoepaghysamucs (342).

As a matter of fact, he didn’t have to stand in the line, because being
photographed was not his intention (3).

Kpim BxuBaHHs JiecioBa € (O0yno, OyTH) IIe OJHIEI O3HAKOK 0€30C000BUX
peyeHb € BXXHMBaHHs JiechHiBHUX (popM Ha -c, -csi (dosenocs, 30anocy). Ilepexnan
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HaBeJEHUX BHUIIE 0€30CO00BUX pEYEHb 3IIUCHEHO 3a JIONMOMOIOK JABOCKJIAJIHHMX
peyeHb B aHTJIIHCHKINA MOBI, JIe 10JIaTOK BUX1HOTO PEUCHHS CTA€ MiJIMETOM Y PEUCHHI1
nepeknany (meni — |, womy — he). SIk HacmigOK Takoro mepekiany BigOyBarOThCs
rpaMaTthyHi TpaHchopmarlii 3aMiHA HE JIUIIE TUITY PEUYCHHS, a i 3aMiHA YaCTHH MOBH,
YJIEHIB PEYCHHA Ta TpPaMaTHU4HI MEPECTAHOBKH. 3BEPHEMOCS A0 PO3TJSAY 1HIINX
croco0iB mepeaadi yKpaiHChbKuX 0€30C000BUX peUCHB B aHTIIIMCHKINA MOBI.

Tym sa6ayKy He 0yno Oe enacmu — cminoKu HAOUIOCA OAHCAIOUUX MEPMIHOBO
cghomoepaghysamucs (341).

Such a lot of customers had crammed the place for an urgent photo that there
was no room to swing a cat (2).

Asmobycie mae oymu oinvwe (474).

There should have been more (1).

[Ile olHUM YaCTOTHUM CHOCOOOM Tepeaayl OJJHOCKIAAHUX PEUEHb B aHTJIIHCHKI
MOBIi € BUKOpHUCTaHHs (popmanbHOro migmera there is, there are. Y npomnoHoBaHux
MpUKIagax OAHOCKIAIHI 0e30C000B1 peyeHHs MepeAaroThCs caMe 3a JOMOMOIOI0
JIBOCKJIQJIHOTO PEUYEHHS B aHTJIIHCHKOMY TI€pEKIIai, 1€ BBEACHO (POPMATbHUMN M1 IMET
there. ¥V mepmomy 3 HaBEeIEHHX pPEYCHb TAKOX MICTUTHCS Ie OAHE 0e30c000Be
OJIHOCKJIaJIHE PEUYEHHS 3 MPUCYAKOM-I1ECTIOBOM Ha —csi (Hadbunocs). Ilepexnan nporo
pEUYCHHs 31MCHEHO 3a JOMOMOTOI0 JABOCKIAIHOTO PEUYCHHS, /1€ TOAATOK BHUXITHOTO
pEUeHHSI CTae MiAMETOM peueHHs nepeknany (6aocarouux — a lot of customers), a
MIPUCYJIOK BUPAXKEHUI JI1€CIIOBOM B AKTUBHOMY cTaHl. CaMe Takuid BaplaHT NepeKIIasy
CYNPOBOIKYETHCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO TpaMaTUYHUX TpaHc(opMaliid — 3aMiHH THITY
pEYEHHs], TpaMaTUYHI IePECTAHOBKH, 3aMIHU YICHIB PEUEHHS T4 YACTUH MOBH.

A mooxce, ii 63aeani ne oyno? Mooice, yici diguunu 306cim Hemae Ha ceimi? (343).

Or maybe it had not been there at all? Maybe this girl did not exist in this world?
(4).

Hageneni Buiiie 6€30c000B1 peueHHs NEPeIatoThCsl B aHTIIHCHKOMY MEpeKIIail 3a
JIOTIOMOTOI0 JIBOCKJIQJIHUX PEYCHb. Y TEPIIOMY BHUIAJKY 1€ JOCATAETHCS 3aBISKU
BBE/ICHHIO B aHIIINMChKE pEYCHHS (OpMaabHOro miaMmeTa it, a i Apyromy BHITQIKy
3aBJSIKH TOMY, 1110 IOJATOK BUXIHOTO PEUYCHHS CTA€ MIAMETOM y PEUCHHI NepeKIiany
(Oiguunu — the girl). Sk HacHIIOK TAKOTO MEPEKIIAay CHOCTEPIra€ThCsl rpaMaTHIHA
TpaHchopmarlisi 3aMiHU TUITY PEUYEHHS.

Iybosi kpicna XIX cmonimmsa 3cynymo 60iKk, Opon3osuili 6rocm Bonvmepa
nOGEPpHYMO O00IUYYsAM 00 BIKHA: 38i0CU BUOHO Oaxu asmobdycié, HA SAKUX He
3anexcyemucs aucms (475).

Its oak armchairs of the 19th century were pushed aside, a bronze bust of Voltaire
was turned around to face the windows giving on to the roofs of the buses on which
the leaves were reluctant to stay put (2).

Jlo 6e30co000BUX peYeHb TAKOXK 3apaxOBYIOTh PEUCHHsSI, 1€ TOJIOBHUU YJIEH
peUCHHS BUPKEHHH Ai€CTiBHUM (OpMaMH Ha -HO, -TO (3CYHYmMO, NOBEPHYMO, BUOHO).
[lepexnan 6e30c000BUX peueHb 3I1MCHEHO 3a JTOMOMOTOI0 JBOCKJIAJAHHUX pPEUYEHb, B
SAKUX J0JATOK BUXIJTHOTO PEYCHHS CTa€ MiJIMETOM y PEUCHHI TIEPeKIaay, a MPUCcy10K
BHpa)XKCHHUH JI1€CJIOBOM Yy MacMBHOMY cTtaHi (Were pushed away, were turned round). ¥V
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mporieci Tepekyiaay BiOyBarOThbCS TpaMaTU4HI 3aMiHU THIIIB PEYEHHS, YJIEHIB
PEUCHHHL.

BucHoBku. Ilepexman 06€30c000BUX pEYCHb 3MIMCHIOETHCS 32 JOMOMOTORO
JIBOCKJIAHUX PEYCHh B AHTIIMCHKIA MOBI, IO JOCSTAETHCS 3aBISKH BBEICHHIO
dopmansHOTO TiAMETa it, KOHCTpYKIiil there is, there are, siki BUKOHYIOTh (QYHKIIiIO
(dhopMaIBHOTO T METa, TAaKOXK BBEJCHHIO IHIMUX IiMETIB, BUPAKEHUX OCOOOBUMH
3aiiMmeHHuKamMu. Kpim Toro mepekian 6€30c000BUX pedeHb MOke OyTH 3/1HCHEHO 3a
JIOTIOMOTOI0 JIBOCKJIQJIHOTO PEUYEHHS, B SIKOMY JOJIaTOK BUXIJHOTO PEYCHHS CTa€e
MiMETOM peUYeHHS MepeKiiaay, a MPUCYAOK MOXe OyTH BUPaKEHUHN J1€CTOBOM SIK B
aKTUBHOMY, TaK 1 macuBHOMY cTaHi. [Ipu nepenadi ykpaiHchbkux 0€30c000BUX pEUEHb
CIIOCTEPIraeThCsl YaCTOTHE BHUKOPUCTAHHSA TpaMaTHYHUX TpaHchopmaiiid — 3aMiH
THUIIIB PEUCHHS, YWICHIB peUCHHS, TPAMaTUIHHUX TIEPECTaHOBOK.
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